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НАЗНАЧЕНИЕ
Антисыворотки BD Difco™ Haemophilus Influenzae рекомендуются для проведения реакции агглютинации на стеклах для 
серологической идентификации Haemophilus influenzae.

КРАТКИЙ ОБЗОР И ОПИСАНИЕ
H. influenzae является частью нормальной микрофлоры дыхательных путей человека и многих видов животных и может 
вызывать ряд заболеваний — от хронических респираторных инфекций до менингита. Большинство изолятов H. influenzae, 
связанных с менингитом, относится к серотипу b1.
H. influenzae — это неподвижный факультативный анаэробный микроорганизм, которому необходимы фактор X (гемин) и 
фактор V (никотинамидадениндинуклеотид, НАД) для роста in vitro. С точки зрения морфологии микропрепаратов данный 
микроорганизм представляет собой плеоморфные грамотрицательные коккобациллы, которые иногда объединяются в нити 
или волокна.
Наличие полисахаридной капсулы — важный фактор вирулентности штаммов H. influenzae, вызывающих системные 
инфекции. H. influenzae подразделяется на серологические группы a, b, c, d, e и f в зависимости от капсульных 
полисахаридов. Большинство инкапсулированных штаммов, вызывающих инфекции, относится к серотипу b2. 
Инкапсулированные штаммы также называются типируемыми штаммами. Неинкапсулированные (нетипируемые) штаммы 
также могут вызывать инфекции, но инфекции, вызванные неинкапсулированными штаммами, как правило, не выходят за 
пределы верхней части респираторного тракта2.
Между H. influenzae и некоторыми неродственными бактериями наблюдается антигенное сходство. Например, перекрестно-
реагирующими антигенами обладают серотип b H. influenzae и серотипы 6, 15a, 29 и 35a Streptococcus pneumoniae 
(см. раздел «ОГРАНИЧЕНИЯ МЕТОДИКИ»).

ПРИНЦИПЫ МЕТОДИКИ
Идентификация H. influenzae включает изоляцию микроорганизма, биохимическое определение и серологическое 
подтверждение.
Серологическое подтверждение заключается в реакции, при которой микроорганизм (антиген) взаимодействует 
с соответствующим антителом. Эта реакция in vitro приводит к образованию макроскопических агрегатов клеток 
(агглютинации). Необходимая гомологичная реакция должна протекать быстро, связь является сильной (высокая 
аффинность), продукт не диссоциирует (высокая авидность).
Так как микроорганизм (антиген) может агглютинировать с антителом, выработанным в ответ на инфекцию другим видом, 
возможны гетерологичные реакции. Подобные неожиданные и иногда непредсказуемые реакции могут приводить к 
некоторым сложностям при серологической идентификации. По этой причине положительная реакция гомологичной 
агглютинации должна сопровождаться морфологической и биохимической идентификацией микроорганизма.

РЕАГЕНТЫ
Антисыворотки BD Difco Haemophilus Influenzae — это стабильные лиофилизированные поликлональные кроличьи 
антисыворотки, содержащие около 0,1 % азида натрия в качестве консерванта.
При правильном разведении и использовании в соответствии с описанием (см. раздел «МЕТОДИКА») одного флакона 
антисыворотки BD Difco Haemophilus Influenzae хватает на 20 тестов на стеклах.
Предупреждения и меры предосторожности 
Для диагностики in vitro.
Продукт содержит сухой натуральный каучук.
При выполнении любых процедур соблюдайте правила асептики и установленные меры биологической безопасности. 
После использования стерилизуйте образцы, контейнеры, стекла, пробирки и другие загрязненные материалы в автоклаве. 
Строго следуйте инструкциям по применению.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Продукт содержит азид натрия. Азид натрия токсичен при вдыхании паров, контакте с кожными 
покровами и при попадании в желудочно-кишечный тракт. При контакте с кислотами выделяет очень токсичный газ. При 
попадании на кожу немедленно обильно промойте этот участок водой. Азид натрия может реагировать с медными и 
свинцовыми трубками с образованием взрывоопасных азидов металлов. При утилизации смывайте большим количеством 
воды, чтобы предотвратить накопление азида.
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Предупреждение

H302 Вредно при проглатывании. 
P264 После работы тщательно вымыть руки. P270 Не принимать пищу, не пить и не курить в процессе использования этого 
продукта. P301+P312 ПРИ ПРОГЛАТЫВАНИИ: обратиться в ТОКСИКОЛОГИЧЕСКИЙ ЦЕНТР или к врачу/терапевту в случае 
плохого самочувствия. P330 Прополоскать рот. P501 Утилизировать содержимое/контейнер в соответствии с местными/
региональными/национальными/международными постановлениями. 
Хранение. Лиофилизированные и растворенные антисыворотки BD Difco Haemophilus Influenzae следует хранить при 
температуре 2–8 °C.
Указанный срок годности действителен только для продукта, хранящегося в запечатанном контейнере при соблюдении 
условий хранения.
Длительное воздействие на реагенты температур, отличающихся от указанных, пагубно для антисывороток.
Если антисыворотка помутнела или в ней выпал осадок после регидратации или хранения, попробуйте очистить ее 
центрифугированием или фильтрованием. Затем проверьте реакционную способность антисыворотки при помощи 
утвержденных положительного и отрицательного контролей. Если очистить антисыворотку не удалось, утилизируйте ее. 
Значительная мутность свидетельствует о контаминации; такую сыворотку необходимо утилизировать.

СБОР И ПРИГОТОВЛЕНИЕ ОБРАЗЦОВ 
H. influenzae можно вырастить из клинических образцов на шоколадном агаре. Конкретные рекомендации см. в соответствующих 
справочных материалах2,3. Серологическое типирование надежно только при наличии в культуре капсулы. На шоколадном 
агаре инкапсулированные штаммы выглядят большими, круглыми и более слизистыми, чем неинкапсулированные 
штаммы5. Неинкапсулированные штаммы выглядят как маленькие компактные серые колонии5. Со временем способность 
вырабатывать капсулы может быть утрачена. Не выполняйте серологическое типирование изолятов, которые похожи на 
неинкапсулированные, поскольку результаты теста будут ненадежными. Убедитесь, что получена чистая инкапсулированная 
культура микроорганизма и что результаты биохимических тестов подтверждают его идентификацию как H. influenzae. Если 
указанные условия выполнены, можно переходить к серологической идентификации.

МЕТОДИКА
Предоставляемые материалы. Антисыворотка BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Poly, антисыворотка 
BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type a, антисыворотка BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type b, 
антисыворотка BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type c, антисыворотка BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum 
Type d, антисыворотка BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type e и антисыворотка BD Difco Haemophilus Influenzae 
Antiserum Type f.
Необходимые материалы, не входящие в комплект поставки. Стекла для агглютинации; палочки для нанесения; 
стерильная очищенная вода; стерильный 0,85-процентный физиологический раствор и бактериологические петли.
Приготовление реагента
Перед выполнением тестов дайте всем компонентам нагреться до комнатной температуры. Убедитесь, что вся стеклянная 
посуда и пипетки чистые и не содержат остатков посторонних веществ, например детергентов.
Добавьте в антисыворотку BD Difco Haemophilus Influenzae Antisera 1 мл стерильной очищенной воды и аккуратно 
перемешайте, чтобы содержимое флакона полностью растворилось.
Пользовательский контроль качества
Во время использования контролируйте работу антисыворотки, технику и методологию с помощью положительных и 
отрицательных контролей.
Следуйте требованиям контроля качества в соответствии с действующим местным, региональным и (или) федеральным 
законодательством, требованиями аккредитации и методиками контроля качества, принятыми в лаборатории. 
Рекомендуется сверяться с соответствующими руководствами Национального комитета по клиническим лабораторным 
стандартам США (CLSI) и положениями Закона о совершенствовании работы клинических лабораторий (CLIA).
Тест изолята на автоагглютинацию
1.	� Перенесите петлю клеток из анализируемой культуры, выращенной на шоколадном агаре, в каплю (около 35 мкл) 

стерильного 0,85-процентного физиологического раствора, нанесенную на чистое стекло, и разбейте до состояния 
эмульсии.

2.	 Качайте стекло в течение одной минуты, затем проверьте пробу на агглютинацию.
3.	� Если происходит агглютинация (автоагглютинация), поверхность клеток слишком шероховатая и такую культуру 

тестировать нельзя. Пересейте на шоколадный агар, вырастите культуру и повторите тест, описанный в пунктах 1 и 2.
	� Если агглютинация не происходит, переходите к тестированию микроорганизмов согласно инструкции (см. раздел «Шаги 

методики»).
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Шаги методики
Изоляты культур тестируются с использованием антисыворотки BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Poly для 
предварительной идентификации с последующим тестированием с использованием специфичных антисывороток.
1.	� Нанесите одну каплю антисыворотки BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum на стекло для агглютинации.
2.	� Перенесите петлю культуры анализируемого микроорганизма в каплю антисыворотки и тщательно перемешайте.
3.	 Качайте стекло в течение одной минуты, затем проверьте пробу на агглютинацию.

РЕЗУЛЬТАТЫ
1.	 Определите и зафиксируйте результаты по следующей схеме:
	 4+  100-процентная агглютинация (жидкость прозрачная или слегка дымчатая)
	 3+    75-процентная агглютинация (жидкость слегка мутная)
	 2+    50-процентная агглютинация (жидкость умеренно мутная)
	 1+    25-процентная агглютинация (жидкость мутная)
	 –      Агглютинация отсутствует
2.	 В положительном контроле должна быть агглютинация 3+ или сильнее.
3.	 В отрицательном контроле агглютинации не должно быть.
4.	� Для анализируемых изолятов агглютинация степени 3+ или выше в течение одной минуты считается положительным 

результатом.
Положительная агглютинация с антисывороткой BD Difco Haemophilus Influenza Antiserum Poly и одной из специфичных 
сывороток для типирования в сочетании с непротиворечивыми биохимическими результатами подтверждает наличие 
соответствующего серотипа H. influenzae.

ОГРАНИЧЕНИЯ МЕТОДИКИ
1.	� Правильная интерпретация серологических реакций зависит от чистоты культуры, морфологических характеристик и 

биохимических реакций, подтверждающих идентификацию микроорганизма как H. influenzae. 
2.	 Определить изолят как H. influenzae только серологическими методами невозможно.
3.	� Чрезмерный нагрев внешними источниками тепла (горячей бактериологической петлей, пламенем горелки, источником 

света и т. д.) может помешать получить равномерную суспензию микроорганизма или привести к испарению либо 
выпадению в осадок компонентов аналитической смеси. Возможны ложноположительные реакции.

4.	� Встречаются шероховатые изоляты, которые агглютинируют спонтанно и приводят к агглютинации отрицательных 
контролей (автоагглютинации). Для серологических процедур необходимо выбирать и тестировать гладкие колонии.

5.	� Между H. influenzae и некоторыми неродственными бактериями наблюдается антигенное сходство. Между H. influenzae 
и штаммами S. pneumoniae, Escherichia coli, а также некоторыми видами Staphylococcus, Streptococcus и Bacillus 
возможны перекрестные реакции.

6.	 Антисыворотки BD Difco Haemophilus Influenzae Antisera тестируются с использованием неразведенных культур, взятых 
из среды на основе агара. Эти антисыворотки не тестировались на суспензиях антигена в физиологическом растворе 
или других растворителях. Если пользователь вносит изменения в рекомендованные шаги (см. раздел «МЕТОДИКА»), 
каждую партию антисыворотки необходимо протестировать на известных контрольных культурах, чтобы убедиться, что 
при изменении методики достигаются ожидаемые результаты. 

7.	 Неинкапсулированные H. influenzae могут перекрестно реагировать, что не должно интерпретироваться как 
положительная реакция6. Поэтому неинкапсулированные H. influenzae не следует подвергать серологическому 
типированию.
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РАБОЧИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ4

Himmelreich, Barenkamp и Storch провели сравнительное исследование на стеклах характеристик антисывороток BD Difco 
Haemophilus Influenzae Antiserum Type b, произведенных компанией BD Difco Laboratories, с четырьмя другими тестами 
для серотипирования изолятов Haemophilus influenzae4. Для серотипирования изолятов также использовались реакция 
агглютинации на стеклах с использованием другой коммерческой антисыворотки, реакция коагглютинации, реакция латекс-
агглютинации и встречный иммуноэлектрофорез с использованием нескольких антисывороток. В исследовании было 
использовано восемьдесят (80) эталонных штаммов. Из этих изолятов 39 были Haemophilus influenzae, тип b4.
В следующей таблице приведено количество изолятов, правильно определенных каждой из систем тестирования.

Штамм

Тест для реакции агглютинации 
на стеклах с использованием 

BD Difco Haemophilus Influenzae 
Antiserum Type b

Коммерческий 
тест для реакции 
агглютинации на 

стеклах

Коммерческий 
тест для 

реакции латекс-
агглютинации

Коммерческий
тест для реакции 
коагглютинации

Встречный 
иммуно- 

электрофорез

H. influenzae,  
тип b 39/39 39/39 39/39 39/39 9/39

H. influenzae,  
не тип b 37/37* 37/37* 37/37** 41/41 41/41

Тестирование 
микроорганизмов  
не проводилось

4 4 4 – –

*  �В 4 образцах H. influenzae, не тип b, из 41 произошла реакция автоагглютинации, что исключило возможность использования метода 
реакции агглютинации на стеклах.

** �4 образца H. influenzae, не тип b, из 41 дали неспецифичные реакции, изоляты агглютинировали и с H. influenzae, тип b, и с контрольными 
препаратами латекса.

НАЛИЧИЕ
Номер по каталогу 	 Описание
222371	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Poly, 1 мл
222501	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type a, 1 мл
222361	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type b, 1 мл
227891	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type c, 1 мл
227901	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type d, 1 мл
227911	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type e, 1 мл
227921	 Антисыворотка BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type f, 1 мл

СПРАВОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
1.	� Insel, R. and P. Anderson. 1986. Haemophilus influenzae type b: assays for the capsular polysaccharide and for 

antipolysaccharide antibody, p. 379–384. In N.R. Rose, H. Friedman, and J.L. Fahey (ed.), Manual of clinical laboratory 
immunology, 3rd ed. American Society for Microbiology, Washington, D.C.

2.	� Campos, J.M. 1999. Haemophilus, p. 604–611. In P. R. Murray, E.J. Baron, M.A. Pfaller, F.C. Tenover, and R.H. Yolken (ed.), 
Manual of clinical microbiology, 7th ed. American Society for Microbiology, Washington, D.C.

3.	� Pezzlo, M. 1992.  Aerobic bacteriology, p.1.0.1–1.20.47. In H.D. Isenberg (ed.), Clinical microbiology procedures handbook, 
vol.1. American Society for Microbiology, Washington, D.C.

4.	� Himmelreich, C.A., S.J. Barenkamp and G.A. Storch. 1985. Comparison of methods for serotyping of Haemophilus influenzae. 
J. Clin. Microbiol. 21: 158–160.

5.	 The World Health Organization. Laboratory Methods for the Diagnosis of Meningitis Caused by Neisseria meningitidis, 
Streptococcus pneumoniae, and Haemophilus influenzae. WHO Manual, Second Edition. 2011. Retrieved from  
http://www.cdc.gov/meningitis/lab-manual/full-manual.pdf.

6.	 LaClaire LL, Tondella MLC, Beall DS, et al. (2003) Identification of Haemophilus influenzae Serotypes by Standard Slide 
Agglutination Serotyping and PCR-Based Capsule Typing. J Clin Microbiol. 41 (1): 393–396.

Служба технической поддержки: обращайтесь к местному представителю компании BD или на сайт bd.com.

http://bd.com
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История изменений
Редакция Дата Сводка изменений

(05) 2020-05 Печатные инструкции по применению преобразованы в электронный формат, также 
добавлена информация о доступе к документу на сайте bd.com/e-labeling.
Обновлены указания по мерам предосторожности, к существующим указаниям 
добавлены коды P270 и P330 согласно паспорту безопасности материала для продукта с 
номером по каталогу 222361.
Обновлен раздел «Сбор и приготовление образцов», добавлены описания морфологии 
колоний инкапсулированных и неинкапсулированных штаммов. 
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prøvetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час 
забору / 采集时间

Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / 
벗기기 / Plėšti čia / Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти / 撕下

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔
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Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, nenaudoti 
/ Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении упаковки / 
Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse kullanmayın / Не 
використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下

Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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